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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) หาประสิทธิผลการใช้แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการ

สื่อสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาวต่างชาติ และ 2) เพื่อศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษาและอาจารย์ 

ผูส้อนทีม่ต่ีอแบบเรยีนสนทนาภาษาไทย เพือ่การสือ่สารในสถานการณ์จรงิส�ำหรบัชาวต่างชาต ิประชากร

ทีใ่ช้ในการวิจยั ได้แก่ นักศกึษาชาวต่างชาต ิจ�ำนวน 20 คน เครือ่งมือทีใ่ช้ในการวจิยั ได้แก่ 1) แบบทดสอบ

วัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน และ 2) แบบประเมินความคิดเห็น สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก ่ 

ค่าเฉลีย่ ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน ค่าความเท่ียงตรงเชงิเนือ้หา ค่าความเชือ่มัน่ และค่าสมัประสทิธิส์หสมัพนัธ์ 

	 ผลการวิจัยพบว่า 

	 1.	 ผลการหาประสิทธิผลการใช้แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริง

ส�ำหรับชาวต่างชาติ มีประสิทธิผลตามเกณฑ์ที่ก�ำหนด 80/80 การทดลองแบบ 1:1 พบว่า แบบเรียนเล่ม

ที่ 1 ระดับพื้นฐาน เท่ากับ 81.11/84.44 เล่มที่ 2 ระดับกลาง เท่ากับ 84.44/87.87 และเล่มที่ 3 ระดับ

สูง เท่ากับ 83.33/86.67 การทดลองแบบกลุ่มเล็ก พบว่า แบบเรียนเล่มที่ 1 ระดับพื้นฐาน เท่ากับ 

80.56/83.89 เล่มที่ 2 ระดับกลาง เท่ากับ 81.11/84.44 และเล่มที่ 3 ระดับสูง เท่ากับ 86.11/88.33 

และการทดลองภาคสนาม พบว่า แบบเรยีนเล่มท่ี 1 ระดับพืน้ฐาน เท่ากบั 83.33/86.67 เล่มที ่2 ระดับกลาง 

เท่ากับ 81.67/85.00 และเล่มที่ 3 ระดับสูง เท่ากับ 84.64/88.00 ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ที่ก�ำหนดไว้ 
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	 2.	 ผลการศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษาและอาจารย์ผู้สอน พบว่า นักศึกษาชาวจีนมีความ

คิดเห็นโดยภาพรวมอยู่ในระดับมากที่สุด มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ (∑ = 4.56, µ = 0.44) ส่วนอาจารย์ผู้สอน
ภาษาไทยแก่ชาวจีนมีความคิดเห็น โดยภาพรวมอยู่ในระดับมากที่สุด มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ (∑ = 4.56, µ = 
0.53) 

ค�ำส�ำคัญ: แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร; สถานการณ์จริง; ชาวต่างชาติ 

Abstract

	 The objectives of this research are: 1) to find out the effectiveness of the use of Thai 

conversation in real-life communication for foreigners, 2) to study the opinions of students 

and teachers towards the Thai conversation in order to Real-life communication for  

foreigners The samples used in the research were 20 foreign students. The research  

instruments were 1) The achievement test and 2) The evaluation form. The data were 

analysis by mean, standard deviation. Content precision Confidence and the correlation 

coefficient. 

	 The results of The research found that: 

	 1. The Experiment 1: 1 found that the textbook 1 at the basic level was 81.11/84.44, 

the second book in the middle level was 84.44/87.87 and the third book at the high 

level was 83.33/86.67. The small group experiment found that the first textbook at the 

basic level was 80.56/83.89, the second book in the middle level was 81.11/84.44 and 

the third book at the high level was 86.11/88.33. and in the field trial, it was found that 

the textbook no.1 at the basic level was 83.33/86.67, the second book at the middle 

level was 81.67/85.00, and the third book at the high level was 84.64/88.00 which was 

higher than the specified criteria.

	 2. 	 The opinions of students and instructors, found that Chinese students have 

the highest level of overall opinions. With an average equal to (∑ = 4.56, µ = 0.44), while 

the Thai language teachers with the highest level of overall opinions With the mean equal 

to (∑= 4.56, µ = 0.53). 

Keywords: Thai Language Lessons for Conversation; Real Situations; Foreigners 
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1. 	บทน�ำ
	 ในสถานการณ์ปัจจุบันมีการรวมตัวทาง 

การเมอืง เศรษฐกิจ สงัคม วฒันธรรมของประชาคม

อาเซียนก่อให้เกิดการหลั่งไหลของภาษาและ

วฒันธรรมของชนชาตต่ิางๆ ในภมูภิาคเอเชยีตะวนั

ออกเฉียงใต้เป็นอย่างมาก การท่ีนักเรียนจีนมา

เรียนที่ประเทศไทยมากขึ้นนั้น เหตุผลหนึ่งมาจาก

สาธารณรัฐประชาชนจีนมีจ�ำนวนประชากร 

เด็กมาก ตัวเลขอยู่ท่ีประมาณ 6-7 ล้านคนต่อป ี 

แต่มหาวิทยาลัยของสาธารณรัฐประชาชนจีน 

สามารถรองรบันกัเรยีนได้เตม็ทีป่ระมาณ 2 ถงึ 2.5 

ล้านคน ท�ำให้มีนักศึกษาจีนส่วนหนึ่งพลาดการ 

เข้าศกึษาต่อเพราะสอบเข้ามหาวทิยาลยัรฐับาลจนี

ไม่ได้ และต้องการเรียนต่อระดับอุดมศึกษา แต่ไม่

สามารถจะเรียนในประเทศ นักศึกษาจีนกลุ่มนี้ 

จงึหนัมาเรยีนต่อท่ีประเทศไทย ซึง่มค่ีาใช้จ่ายไม่สงู

มากและการด�ำเนนิชวีติไม่แตกต่างจากสาธารณรฐั

ประชาชนจีน โดยส่วนใหญ่ที่เลือกมาเรียนใน

ประเทศไทยจะมาจากมณฑลต่างๆ ของจีนที่ไม่ใช่

เมอืงใหญ่ และมาจากครอบครวัทีมี่ฐานะปานกลาง 

ซึง่มีการศึกษาอนาคตทีด่ ีซึง่ในขณะทีน่กัศึกษาจนี

ในเมอืง เช่น ปักกิง่หรอืเชีย่งไฮ้ มทีางเลอืกมากกว่า 

อีกทั้งจากความร่วมมือด้านการศึกษาระหว่าง

ประเทศไทยและสาธารณรัฐจนี ถอืเป็นส่วนส�ำคญั

ในการพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างสองประเทศ 

ท� ำ ให ้นั กศึกษาจีน เดินทางมาศึกษาต ่อ ใน

ประเทศไทยมากกว่า 22,000 คน เป็นสัดส่วน

มากกว่าครึ่งหน่ึงของจ�ำนวนนักศึกษาต่างชาต ิ

ในประเทศไทย อีกท้ังปัจจุบันวัฒนธรรมไทย 

มีอิทธิพลในชีวิตประจ�ำวันของชาวจีนมากขึ้น  

มีนักท่องเที่ยวชาวจีนเดินทางมาประทศไทย

จ�ำนวนมาก ส่งผลให้นักศึกษาจีนสนใจศึกษาต่อ 

ในประเทศไทยมากขึ้น (Ministry of Education, 

2017)

	 ดั งนั้ น  คณะวิทยาการการจั ดการ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนครศรีอยุธยา ได้จัด

โครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษาของคณะวิทยาการ

การจัดการกับนักศึกษาจีนเป ็นประจ�ำทุกป ี 

จึงจัดให้มีการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก ่

นักศึกษาจีน เมื่อนักศึกษาจีนเหล่านี้มาใช้ชีวิตอยู่

ในสังคมไทยย่อมหลีกเล่ียงการสนทนากับคนไทย

ไปไม่ได้ เพราะในแต่ละสังคมต้องมีการพบปะ 

พูดคุยสนทนากันเพื่อน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวัน  

จึงต้องการที่จะสื่อสารและสื่อความหมายตาม

ความต้องการ และอาจน�ำไปประกอบอาชีพได้ 

ในอนาคตได้อีกด้วย แต่ในปัจจุบันยังมีผู้เชี่ยวชาญ

ในการสอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างชาติน้อยมาก 

เพราะธรรมชาติขององค์ความรู้ในกลุ่มวิชาภาษา

ไทยจะมีเพียงความรู้อย่างเดียวมิได้ แต่ต้องมี

ประสบการณ์ด้านทกัษะทางภาษาไทย เช่น การฟัง 

การพูด การอ่าน และการเขยีนมากพอ หากมแีบบ

เรียนหรือหนังสือเรียนที่รวบรวมเนื้อหาที่ตรงกับ

ความต้องการของผู้เรียนย่อมช่วยให้การเรียนการ

สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติบรรลุผลส�ำเร็จได้ 

	 จากความเป็นมาและสภาพปัญหาดังกล่าว

ข้างต้น ผู้วิจัยจึงสนใจที่น�ำแบบเรียนสนทนาภาษา

ไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาว

ต่างชาติ ทีผู้่วจัิยพัฒนาขึน้ไปหาประสิทธผิลการใช้

แบบเรียน และศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษา

และอาจารย์ผูส้อนซึง่เนือ้หาในแบบเรียนจะเป็นบท
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สนทนาตามสถานการณ์ในชีวิตประจ�ำวันโดยแบ่ง

ออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่ ระดับต้น (Beginning 

Level) ระดับกลาง (Intermediate Level) และ

ระดับสูง (Advanced Level) ระดับละ 1 เล่ม 

จ�ำนวน 3 เล่ม มีองค์ประกอบ ดังนี้ 1) บทสนทนา

ตามสถานการณ์ 2) ค�ำศัพท์ใหม่ในบทสนทนา  

3) โครงสร้างประโยค 4) ค�ำศัพท์เพิ่มเติม และ 5) 

แบบฝึกหัดท้ายบทเรียน โดยใช้สัญลักษณ์ก�ำกับ

เสียงค�ำไทยที่ใช ้ในบทสนทนา ในการพัฒนา 

แบบเรียนสนทนาครั้งน้ีผู ้วิจัยใช้สัทอักษรสากล 

(International Phonetic Alphabet หรือ IPA) 

ผลจากการวิเคราะห์ข้อมูลจากการหาประสิทธิผล

การใช้แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร

ในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาวต่างชาติ และศึกษา

ความคิดเห็นของนักศึกษาจีนและอาจารย์ผู้สอน 

ให้แก่ชาวจนีทีม่ต่ีอแบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพือ่

การสื่อสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาวต่างชาติ 

จะเป็นข้อมลูทีช่่วยยนืยนัถงึประสทิธภิาพของแบบ

เรียนที่ผู้วิจัยสร้างและพัฒนาขึ้น

2.  วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 1.	 เพื่อหาประสิทธิผลการใช้แบบเรียน

สนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์

จริงส�ำหรับชาวต่างชาติ

	 2.	 เพื่อศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษา

และอาจารย์ผู้สอนท่ีมีต่อแบบเรียนสนทนาภาษา

ไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาว

ต่างชาติ

3.  วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 การวิจัยครั้งนี้ มีวิธีด�ำเนินการวิจัยดังนี้

	 1.	 ประชากรท่ีใช้ในการวิจัยครั้งนี้เป็น 

กลุ่มเป้าหมาย (Hypothetical Population)  

ที่ผู ้วิจัยได้คัดเลือกโดยใช้วิธีการสุ่มแบบเจาะจง 

(Purposive Sampling) ได้แก่ นักศึกษาชาวจีน 

จ�ำนวน 20 คน โดยการค�ำนวณจากสูตรของทาโร่

ยามาเน่ (Ketsingha, 2008 : 2)

	 2. 	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ 1) 

แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารใน

สถานการณ์จริงส�ำหรับชาวต่างชาติ แบ่งออกเป็น 

3 ระดับ ได้แก่ ระดับต้น (Beginning Level)  

ระดับกลาง (Intermediate Level) และระดับสูง 

(Advanced Level) ระดับละ 1 เล่ม จ�ำนวน 3 

เล่ม 2) แบบประเมนิความคดิเหน็ของนกัศกึษาชาว

ต่างชาติทีม่ต่ีอแบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพือ่การ

สื่อสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาวต่างชาติ 

มีลักษณะเป็นมาตราส่วนประเมินค่า 5 ระดับ  

(Rating scale) ซึ่งเป็นแบบสอบถามมีค่าดัชนี

ความสอดคล้อง (Index of Item objective  

congruence: IOC) อยู่ระหว่าง 0.8 - 1.0 และค่า

สมัประสทิธิแ์อลฟาของแบบสมัภาษณ์เท่ากบั 0.96 

ซ่ึงอยู่ในเกณฑ์ท่ีสามารถน�ำไปเก็บรวบรวมข้อมูล

ได้ และ 3) แบบประเมินความคิดเห็นของอาจารย์

ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติที่มีต่อแบบเรียน

สนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์

จริงส�ำหรับชาวต่างชาติ มีลักษณะเป็นแบบ

มาตราส่วนประมาณค่า (Rating Scale) ก�ำหนด
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ค่าคะแนนเป็น 5 ระดบั ตามวธิขีองลเิคร์ิท (Likert) 

ทั้งหมด จ�ำนวน 20 ข้อ ต้องการใช้จริง จ�ำนวน 10 ข้อ 

และค่าความเช่ือมั่นท้ังฉบับด้วยค่าสัมประสิทธิ์

แอลฟาของแบบประเมินเท่ากับ 0.98 ซึ่งอยู่ใน

เกณฑ์ที่สามารถน�ำไปเก็บรวบรวมข้อมูลได้

	 การด�ำเนนิการวจิยัในครัง้นี ้มขีัน้ตอนการ

ด�ำเนินการทดลองใช้แบบเรียนสนทนาภาษาไทย

เพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาวต่าง

ชาติ ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 ระยะ ได้แก่ ระยะที่ 1 

การทดลองภาคสนาม (Field Test) และระยะที่ 2 

การติดตามผล (Follow up) รายละเอียดมีดังนี้

	 1.	 ระยะที ่1 การทดลองภาคสนาม (Field 

Test) เพื่อหาประสิทธิผลการใช้แบบเรียนสนทนา

ภาษาไทยเพือ่การสือ่สารในสถานการณ์จรงิส�ำหรบั

ชาวต่างชาต ิได้แก่ 1) ทดลองน�ำร่อง (Pilot Study) 

และ2) การใช้แบบเรยีนแบบเรยีนสนทนาภาษาไทย

เพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาว 

ต่างชาต ิผูว้จิยัแบ่งออกเป็น 3 ระดบั ได้แก่ ระดบัต้น 

(Beginning Level) ระดับกลาง (Intermediate 

Level) และระดับสงู (Advanced Level) ระดบัละ 

1 เล่ม จ�ำนวน 3 เล่ม แบ่งกลุ่มการทดลองออก 

เป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มท่ี 1 ทดลองแบบ 1: 1 

(Individual Testing) กลุ่มที่ 2 ทดลองแบบกลุ่ม

ย่อย (Small Group Testing) และกลุม่ที ่3 ทดลอง

ภาคสนาม (Field Test)

	 ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ เป็นกลุ่ม

เป้าหมาย (Hypothetical Population) ที่ผู้วิจัย

ได้คัดเลือกโดยวิธีการสุ่มแบบเจาะจง (Purposive 

Sampling) ได้แก่ นกัศกึษาชาวจนี จ�ำนวน 20 คน 

ของคณะวทิยาการการจดัการ มหาวทิยาลยัราชภัฏ

พระนครศรีอยุธยา โดยการค�ำนวณจากสูตรของ 

ทาโร่ ยามาเน่ (Ketsingha, 2008 : 2) ขอบเขต

ด้านตัวแปรที่ศึกษา 1) ตัวแปรอิสระ ได้แก่ แบบ

เรยีนสนทนาภาษาไทยเพือ่การสือ่สารในสถานการณ์

จริงส�ำหรับชาวต่างชาต ิและ 2) ตัวแปรตาม ได้แก่ 

1) ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 2) ความคิดเห็นของ

อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวจีน และ 3) ความ

คิดเห็นของนักศึกษาชาวจีน

	 2. 	 ระยะที่ 2 การติดตามผล (Follow 

up) เพ่ือติดตามผลการใช้แบบเรียนสนทนาภาษา

ไทยเพ่ือการส่ือสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับ 

ชาวต่างชาติ ได้แก่ 1) ประเมินความคิดเห็นของ

อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติ และ 2) 

ประเมินความคิดเห็นของนักศึกษาชาวต่างชาติ 

ขอบเขตประชากร ได้แก่ อาจารย์ผู้สอนภาษาไทย

แก่ชาวต่างชาติ จ�ำนวน 10 คน และนักศึกษาชาว

จีน จ�ำนวน 20 คน ของคณะวิทยาการการจัดการ 

มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนครศรอียธุยา รวมทัง้สิน้ 

จ�ำนวน 30 คน 

	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ผู้วิจัยได้พัฒนา

เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัยตามลักษณะของขั้นตอน

การวิจัยทั้ง 2 ระยะ ซ่ึงมีผู้เชี่ยวชาญและผู้ทรง

คณุวฒุ ิจ�ำนวน 5 คน เป็นผูต้รวจสอบความสอดคล้อง

และความเหมาะสมของวัตถุประสงค์กับเนื้อหา 

การหาคุณภาพเคร่ืองมือตามข้ันตอนท่ีถูกต้อง 

ซึ่งมีเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ดังนี้ 

	 1. 	 แบบประเมนิความคดิเหน็ของนกัศกึษา

ชาวต่างชาติ มีลักษณะเป็นมาตราส่วนประเมินค่า 

5 ระดับ (Rating scale) ซึ่งเป็นแบบสอบถามมีค่า

ดัชนีความสอดคล้อง (Index of Item objective 
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congruence: IOC) อยู่ระหว่าง 0.8-1.0 และค่า

สมัประสทิธิแ์อลฟาของแบบสมัภาษณ์เท่ากบั 0.96 

ซึ่งอยู่ในเกณฑ์ท่ีสามารถน�ำไปเกบ็รวบรวมข้อมลูได้

	 2. 	 แบบประเมนิความคดิเหน็ของอาจารย์

ผูส้อนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาต ิมลีกัษณะเป็นแบบ

มาตราส่วนประมาณค่า (Rating Scale) ก�ำหนด

ค่าคะแนนเป็น 5 ระดบั ตามวิธขีอง ลเิคร์ิท (Likert) 

ทั้งหมด จ�ำนวน 20 ข้อ ต้องการใช้จริง จ�ำนวน 10 

ข้อ และค่าความเชือ่มัน่ทัง้ฉบบัด้วยค่าสมัประสทิธิ์

แอลฟาของแบบประเมินเท่ากับ 0.98 ซึ่งอยู่ใน

เกณฑ์ที่สามารถน�ำไปเก็บรวบรวมข้อมูลได้

	 ส�ำหรับการเกบ็รวบรวมข้อมลู ผูว้จิยัใช้วธิี

การตามระยะของขัน้ตอนการวจิยั ซึง่ได้ท�ำหนงัสือ

ขออนญุาตจากหน่วยงานต้นสงักดั เพือ่ขออนญุาต

เก็บข้อมูลด้วยตนเอง ส่วนการวิเคราะห์ข้อมูลเป็น

ไปตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย และสถิติที่ใช้ใน

การวจิยั ประกอบด้วย สถติพิืน้ฐาน ได้แก่ ค่าเฉลีย่ 

ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน และค่าร้อยละ ส่วนสถติิที่

หาคุณภาพแบบทดสอบ ได้แก่ ค่าความเที่ยงตรง

เชิงเนื้อหา ค่าความเชื่อมั่น และค่าสัมประสิทธิ์สห

สัมพันธ์

4.  สรุปผลการวิจัย
	 การวิจัยเรื่อง ผลการใช้แบบเรียนสนทนา

ภาษาไทยเพือ่การสือ่สารในสถานการณ์จรงิส�ำหรบั

ชาวต่างชาติ ผู ้วิจัยน�ำมาสรุปผลการวิจัยตาม

วัตถุประสงค์การวิจัยได้ 2 ส่วนดังนี้

	 ส่วนที่ 1 การหาประสิทธิผลการใช้แบบ

เรียนสนทนาภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารในสถานการณ์

จริงส�ำหรับชาวต่างชาติ

ตารางที่ 1 ผลการหาประสิทธิผลการใช้แบบเรียนโดยภาพรวม

การทดลอง

จ�ำนวน

(คน)

ระดับคุณภาพ

ระดับต้น ระดับกลาง ระดับสูง

(E1) (E2) (E1) (E2) (E1) (E2)

แบบ 1 : 1 3 81.11 84.44 84.44 87.87 83.33 86.67

แบบกลุ่มเล็ก 6 80.56 83.89 81.11 84.44 86.11 88.33

แบบภาคสนาม 20 83.33 86.67 81.67 85.00 84.64 88.00

	 จากตารางท่ี 1 ผลการประเมินประสทิธิผล

การใช้แบบเรยีน โดยวธิกีารทดลองแบบ 1:1 พบว่า 

แบบเรียนเล่มที่ 1 ระดับต้น มีประสิทธิผล E1 / E2 

เท่ากับ 81.11/84.44 เล่มที่ 2 ระดับกลางมี

ประสทิธผิล E1 / E2 เท่ากบั 84.44/87.87 และเล่ม

ที ่3 ระดบัสงู มปีระสทิธผิล E1 / E2 เท่ากบั 83.33/ 

86.67 การทดลองแบบกลุ่มเล็ก พบว่า แบบเรียน

เล่มที ่1 ระดบัต้น มปีระสทิธิผล E1 / E2 เท่ากบั 80.56/ 

83.89 เล่มที่ 2 ระดับกลางมีประสิทธิผล E1 / E2 

เท่ากับ 81.11/84.44 และเล่มที่ 3 ระดับสูงมี

ประสิทธิผล E1 / E2 เท่ากับ 86.11/88.33 และ

ทดลองภาคสนาม พบว่า แบบเรียนเล่มท่ี 1 ระดับต้น 
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มีประสทิธผิล E1 / E2 เท่ากบั 83.33/86.67 เล่มที ่2 

ระดับกลางมีประสิทธิผล E1 / E2 เท่ากับ 81.67/ 

85.00 และเล่มที ่3 ระดบัสงู มปีระสทิธผิล  E1 / E2 

เท่ากับ 84.64/88.00 ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ที่ก�ำหนดไว้

	 ส่วนที่ 2 การประเมินความคิดเห็นของ

นักศึกษาและอาจารย์ผู ้สอนท่ีมีต ่อแบบเรียน

สนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์

จริงส�ำหรับชาวต่างชาติ

ตารางที่ 2 ผลการประเมินความคิดเห็นของนักศึกษาชาวต่างชาติ

รายการ
ระดับความคิดเห็น

∑ µ แปลผล

1. ปกและรูปเล่มมีภาพประกอบ สีสันสวยงามน่าสนใจ 5.00 0.00 มากที่สุด

2. เนื้อหามีรูปภาพประกอบชัดเจนอ่านเข้าใจง่าย 4.68 0.48 มากที่สุด

3. ค�ำชี้แจงในการท�ำแบบฝึกหัดท้ายบทเรียนมีความชัดเจน 4.72 0.46 มากที่สุด

4. กิจกรรมไม่ยากจนเกินไปโดยเรียงจากง่ายไปหายาก 4.64 0.49 มากที่สุด

5. เวลาที่ใช้ในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนมีความเหมาะสม 4.28 0.46 มาก

6. ภาพประกอบ สวยงาม มีความถูกต้อง สอดคล้องกับบทสนทนา 4.28 0.46 มาก

7. แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริง 

ส�ำหรับชาวต่างชาติ แต่ละบทเรียนมีเนื้อหาน่าสนใจ

4.04 0.73 มาก

8. แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริง 

ส�ำหรับชาวต่างชาติ ท�ำให้นักศึกษาได้ศึกษาด้วยตนเอง

4.40 0.50 มาก

9. นักศึกษามีความสุขกับการเรียนแบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพ่ือ

การสื่อสารในสถานการณ์จริง ส�ำหรับชาวต่างชาติ

4.84 0.37 มากที่สุด

10. แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริง 

ส�ำหรับชาวต่างชาติ ท�ำให้นักศึกษามีทักษะทางภาษาได้ถูกต้อง

4.76 0.44 มากที่สุด

รวมเฉลี่ย 4.56 0.44 มากที่สุด

	 จากตารางที่ 2 ผลการประเมินความคิด

เห็นของนักศึกษาชาวต่างชาติ พบว่า นักศึกษา 

ชาวจีนมีความคิดเห็นโดยภาพรวมอยู่ในระดับ 

มากที่สุด มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.56 มีส่วนเบ่ียงเบน

มาตรฐานเท่ากับ 0.44 เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อๆ 

ทีม่ค่ีาเฉลีย่สงูสดุ คอื ปกและรปูเล่มมภีาพประกอบ 

สีสันสวยงามน่าสนใจ มีค่าเฉลี่ยสูงสุดเท่ากับ 5.00 

มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.00
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ตารางที่ 3 ผลการประเมินความคิดเห็นของอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติ

รายการ
ระดับความคิดเห็น

∑ µ แปลผล

1. ปกและรูปเล่มมีภาพประกอบ สีสันสวยงามน่าสนใจ 4.40 0.55 มาก

2. เนื้อหามีรูปภาพประกอบชัดเจนอ่านเข้าใจง่าย 4.60 0.55 มากที่สุด

3. ค�ำชี้แจงในการท�ำแบบฝึกหัดท้ายบทเรียนมีความชัดเจน 4.60 0.55 มากที่สุด

4. กิจกรรมไม่ยากจนเกินไปโดยเรียงจากง่ายไปหายาก 4.40 0.55 มาก

5. เวลาที่ใช้ในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนมีความเหมาะสม 4.40 0.55 มาก

6. ภาพประกอบ สวยงาม มีความถูกต้อง สอดคล้องกับบทสนทนา 4.60 0.55 มากที่สุด

7. แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริง 

ส�ำหรับชาวต่างชาติ แต่ละบทเรียนมีเนื้อหาน่าสนใจ

4.80 0.45 มากที่สุด

8. แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริง 

ส�ำหรับชาวต่างชาติ ท�ำให้นักศึกษาได้ศึกษาด้วยตนเอง

4.80 0.45 มากที่สุด

9. นักศึกษามีความสุขกับการเรียนแบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพ่ือ

การสื่อสารในสถานการณ์จริง ส�ำหรับชาวต่างชาติ

4.40 0.55 มาก

10. แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริง 

ส�ำหรับชาวต่างชาติ ท�ำให้นักศึกษามีทักษะทางภาษาได้ถูกต้อง

4.60 0.55 มากที่สุด

รวมเฉลี่ย 4.56 0.53 มากที่สุด

	 จากตารางที่ 3 ผลการประเมินความคิด

เห็นของอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติ 

พบว่า อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวจีนมีความ

คดิเห็นโดยภาพรวมอยูใ่นระดบัมากทีส่ดุ มค่ีาเฉลีย่

เท่ากบั 4.56 มส่ีวนเบ่ียงเบนมาตรฐานเท่ากบั 0.53 

เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อๆ ข้อท่ีมีค่าเฉลี่ยสูงสุด 

มีจ�ำนวน 2 ข้อ คือ แบบเรียนแต่ละบทเรียน 
มีเนื้อหาน่าสนใจ มีค่าเฉลี่ยสูงสุดเท่ากับ 4.80  

มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.45 และแบบ

เรียนท�ำให้นักศึกษาได้ศึกษาด้วยตนเอง มีค่าเฉลี่ย

สูงสุดเท่ากบั 4.80 มส่ีวนเบีย่งเบนมาตรฐานเท่ากบั 

0.45

5.  อภิปรายผลการวิจัย
	 การวิจัยเรื่อง ผลการใช้แบบเรียนสนทนา

ภาษาไทยเพือ่การสือ่สารในสถานการณ์จรงิส�ำหรบั

ชาวต่างชาติ ผู ้วิ จัยน�ำข ้อสรุปผลการวิจัยมา

อภิปรายผลการวิจัยได้ 2 ประเด็นดังนี้
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	 1. 	 ผลการใช้แบบเรยีนสนทนาภาษาไทย

เพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาวต่าง

ชาติ โดยใช้แบบแผนการทดลอง 3 รูปแบบกับ

นักศึกษาชาวจีน ผลปรากฏว่ารูปแบบการทดลอง

แบบ 1 : 1 โดยทดลองใช้แบบเรยีนฯ จ�ำนวน 3 เล่ม 

แบ่งออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่ แบบเรียนเล่มที่ 1 

ระดับต้น (Beginning Level) มปีระสทิธผิลเท่ากบั 

81.11/84.44 แบบเรียนเล่มที่ 2 ระดับกลาง  

(Intermediate Level) มีประสิทธิผลเท่ากับ 

84.44/87.87 และแบบเรียนเล่มท่ี 3 ระดับสูง 

(Advanced Level) มีประสิทธิผลเท ่ากับ 

83.33/86.67 ส่วนแผนการทดลองแบบกลุ่มเล็ก 

(Small Group Testing) โดยทดลองใช้แบบเรยีนฯ 

จ�ำนวน 3 เล่ม แบ่งออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่  

แบบเรียนเล่มที่ 1 ระดับต้น (Beginning Level)  

มีประสิทธิผลเท่ากับ 80.56/83.89 แบบเรียน 

เล่มที่ 2 ระดับกลาง (Intermediate Level)  

มีประสิทธิผลเท่ากับ 81.11/84.44 และแบบเรียน

เล่มที ่3 ระดบัสงู (Advanced Level) มปีระสทิธิผล

เท่ากับ 86.11/88.33 และการทดลองแบบภาค

สนาม (Field Test) โดยทดลองใช้แบบเรียนฯ 

จ�ำนวน 3 เล่ม แบ่งออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่  

แบบเรียนเล่มที่ 1 ระดับต้น (Beginning Level)  

มีประสิทธิผลเท่ากับ 83.33/86.67 แบบเรียนเล่ม

ที่  2 ระดับกลาง ( Intermediate Level)  

มีประสิทธิผลเท่ากับ 81.67/85.00 และแบบเรียน

เล่มที ่3 ระดบัสงู (Advanced Level) มปีระสทิธิผล

เท่ากับ 84.64/88.00 ซึง่ผลจากการน�ำแบบเรยีนฯ 

ทั้ง 3 เล่ม ไปทดลองใช้กับนักศึกษาชาวจีนท้ัง 3 

แบบแผนการทดลอง ปรากฏว่าแบบเรียนประสทิธิผล

สูงกว่าเกณฑ์ที่ก�ำหนดไว้ในวัตถุประสงค์การวิจัย 

ในครั้งนี้ ดังที่สมพงษ์ ศรีวิชัย (Sriwichai, 2002 : 

3) ได้ศกึษาวจิยัเรือ่ง การพัฒนาหลกัสตูรภาษาไทย

เบือ้งต้น ส�ำหรบันกัศกึษาต่างประเทศ มหาวทิยาลยั

พายพั พบว่า แผนประสบการณ์สามารถพฒันาการ

ใช้ภาษาไทยของนกัศกึษาต่างประเทศมหาวทิยาลยั

พายัพ อยู่ในเกณฑ์ปานกลาง ในด้านการสนทนา

อยูใ่นเกณฑ์ปานกลาง การอธบิายรปูอยูใ่นเกณฑ์ดี

และการแสดงความคิดเห็นอยู่ในเกณฑ์ปานกลาง 

นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของรัตน์เรขา  

ฤทธิศร (Ritthisorn, 2003 : 178) ได้ศึกษาวิจัย

เร่ือง การใช้บทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอน เร่ือง 

การสนทนาภาษาไทย ส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทยเป็น

ภาษาต่างประเทศ โดยมีผู้เรียนชาวต่างประเทศ 

ที่ เรียนภาษาไทยเป ็นภาษาต ่างประเทศใน

มหาวิทยาลัยพายัพ จ�ำนวน 10 คน เป็นประชากร

ที่ใช้ในการวิจัย พบว่า ผู้เรียนที่เรียนเสริมด้วยบท

เรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอนทุกคนสามารถผ่าน

เกณฑ์การประเมิน 80% และสามารถท�ำคะแนน

เฉลี่ยของแบบทดสอบหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน 

แล้วน�ำคะแนนแทนค่าเพื่อหาประสิทธิภาพ สรุป 

ได ้ว ่า บทเรียนคอมพิวเตอร ์ช ่วยสอนเรื่องนี ้

มีประสิทธิภาพอยู่ในระดับดี

	 2.	 ผลการประเมินความคิดเห็นของ

นักศึกษาชาวต่างชาติที่มีต่อแบบเรียนสนทนา

ภาษาไทยเพือ่การสือ่สารในสถานการณ์จรงิส�ำหรบั

ชาวต่างชาติ ส่วนใหญ่มคีวามคดิเห็น โดยภาพรวม

อยู ่ในระดับมากที่สุด โดยให้ความเห็นว่าแบบ

เรยีนฯ จ�ำนวน 3 เล่ม มจีดุเด่นสามารถดงึดดูความ

สนใจของนักศึกษาชาวจีนได้ดังนี้ ปกและรูปเล่ม
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ของแบบเรียนแต่ละเล่มมีภาพประกอบ มีสีสัน

สวยงาม นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่มีความสุข 

กับการเรียนด้วยแบบเรียนที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นท�ำให้

นักศึกษาชาวจีนมีทักษะทางภาษาได้อย่างถูกต้อง 

แบบเรียน มีค�ำช้ีแจงในการท�ำแบบฝึกหัดท้ายบท

เรียนที่ชัดเจน มีกิจกรรมในบทเรียนไม่ยากจนเกิน

ไปและสามารถน�ำไปศกึษาได้ด้วยตนเอง แบบเรยีน

มีภาพประกอบ สวยงาม มีความถูกต้องสอดคล้อง

กับบทสนทนาในบทเรียน ท�ำให้บทเรียนแต่ละบท

เรียนมีความน่าสนใจ ส่วนเวลาท่ีใช้ในการจัด

กิจกรรมการเรียนการสอน อาจารย์ผู้สอนภาษา

ไทยแก่ชาวจีน มีความคิดเห็นโดยภาพรวมอยู่ใน

ระดบัมากทีส่ดุ โดยให้ความเห็นว่าแบบเรียนท�ำให้

นักศึกษาสามารถศึกษาด้วยตนเองได้ ในแต่ละบท

เรียนมีเนื้อหาที่น่าสนใจ มีรูปภาพประกอบชัดเจน 

อ่านแล้วสามารถเข้าใจง่าย มีค�ำช้ีแจงในการท�ำ

แบบฝึกหดัท้ายบทเรียนอย่างชัดเจน ภาพประกอบ

ทีใ่ช้ในแบบเรยีน มสีสีนัสวยงาม มคีวามสอดคล้อง

กับบทสนทนาท�ำให้นักศึกษามีทักษะทางภาษาได้

อย่างถูกต้อง กิจกรรมในแบบเรียนมีเนื้อไม่ยากจน

เกินไปโดยมีการจัดเรียงเนื้อหาจากง่ายไปหายาก 

เวลาที่ใช้ในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน 

มคีวามเหมาะสม ส่วนปกและรปูเล่มของแบบเรยีน

มีความน่าสนใจท�ำให้นักศึกษามีความสุขกับการ

เรียนด้วยแบบเรียนดังท่ีอารีย์ลักษณ์ พันธุ์เขียน 

(Pankhian, 2006 : 122) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง  

การสร้างแบบเรียนภาษาไทยเบ้ืองต้นส�ำหรับผู้หนี

ภัยจากการสู ้รบชาวกระเหรี่ยงว้าแดง พบว่า  

ภายหลงัทีผู่เ้รยีนได้เรยีนภาษาไทยเบือ้งต้นไปแล้ว 

ประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาไทยเบื้องต้น 

ส�ำหรับผู้หนีภัยจากการสู้รบชาวกระเหรี่ยงว้าแดง 

ไม่สอดคล้องตามเกณฑ์ 70/70 และผลจากการ

สงัเกตพฤตกิรรมของผูเ้รยีนในระหว่างเรียน พบว่า 

ผูเ้รยีนส่วนใหญ่ให้ความสนใจ มคีวามกระตือรอืร้น

ในการเรียน และการแสดงบทบาทสมมต ินอกจาก

นี้ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของสุกัญญา ศุภพลกิจ 

(Supapholkij, 2008 : 4) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง  

การสร้างหนังสือเตรียมความพร้อมทางภาษา 

ส�ำหรบัผูเ้รยีนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

พบว่า ได้หนังสือเตรียมความพร้อมทางภาษา 

ส�ำหรบัผูเ้รยีนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

จ�ำนวน 15 บท โดยแบ่งเป็นฉบับภาษาไทยและ

ฉบับภาษาอังกฤษ แต่ละบทประกอบด้วยค�ำ

อธิบายพร้อมตัวอย่างวลีและประโยค และแบบ

ฝึกหัดท้ายบท นอกจากนี้ยังมีการศึกษาความคิด

เห็นของผู้เชี่ยวชาญ พบว่า หนังสือเตรียมความ

พร้อมทางภาษา ส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีความเหมาะ

สมอยู่ในระดับดี สามารถน�ำไปใช้ในการเตรียม

ความพร้อมทางภาษาให้แก่นกัเรยีนชาวต่างชาติได้ 

ส่วนผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมี

ความเหน็ว่าหนงัสือเตรียมความพร้อมทางภาษาที่

ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีความเหมาะสมอยู่ในระดับดีตรง

ตามความต้องการของผู้เรียน

6.  ข้อเสนอแนะ
	 1.	 ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย

	 	 1.1	 การจัดหลักสูตรให้เหมาะสม

ส�ำหรับนักศึกษาชาวต่างชาติ ควรเป็นหลักสูตร

ระยะยาวที่มีแบบแผนการเรียนที่ชัดเจน และเน้น
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การฝ ึกปฏิบัติ ในรายวิชาในหลักสูตรเพื่อให ้

นักศึกษาได้น�ำไปปฏิบัติจริง

	 	 1.2	 การก�ำหนดวิธีการจัดการเรียน

การสอนโดยใช้แบบเรยีนประกอบการสอน ไม่ควร

แยกการพัฒนาทักษะทั้ง 4 ออกจากกัน ผู้สอน 

ควรบูรณาการการใช้ทักษะทางภาษาทั้ง 4 ทักษะ 

เข้าด้วยกันหรือในกรณีที่มีจ�ำนวนนักศึกษาต่อ

ห้องเรียนมากเกินไปและต้องฝึกทักษะอาจแยก 

วิชาทักษะออกเป็น 2 ส่วนคือ ทักษะการฟัง - พูด 

และทักษะการอ่าน - เขียน

	 	 1.3	 การก�ำหนดคู่มือ หนังสือ ต�ำรา 

หรอืเอกสารประกอบการสอน ควรค�ำนงึถงึพืน้ฐาน

ความรู้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวต่างชาติแต่ละ

กลุ่ม ควรมีการทดสอบความรู้พื้นฐานก่อนการ

เรยีน และมกีารเรยีนภาษาไทยเพือ่ปรับพืน้ฐานการ

เรียนรู้ให้ใกล้เคียงกัน

	 2.	 ข้อเสนอแนะเพื่อการปฏิบัติ

	 	 2.1	 ควรศึกษาแนวทางและปัจจัย

การเรียนการสอนภาษาไทยสู่สัมฤทธิผลส�ำหรับ

ชาวต่างชาติ

	 	 2.2	 ควรมีการน�ำต้นฉบับของแบบ

เรยีนไปตรวจสอบคณุภาพทกุครัง้ก่อนน�ำไปใช้จริง

	 3.	 ข้อเสนอแนะการศึกษาวจิยัครัง้ต่อไป

	 	 3.1	 การน�ำผลการจัดการเรียนการ

สอนโดยใช้แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการ

สือ่สารในสถานการณ์จรงิส�ำหรบัชาวต่างชาติไปใช้

กับชาวต่างชาติที่มีพ้ืนฐานความรู้ที่ต่างกันควรมี

เปรียบเทียบผลที่เกิดขึ้น 

	 	 3.2	 การน�ำแนวทางการจดัการเรยีน

การสอนโดยใช้แบบเรยีนสนทนาภาษาไทยเพือ่การ

สือ่สารในสถานการณ์จรงิส�ำหรบัชาวต่างชาติไปใช้

กับชาวต่างชาติที่มีพื้นฐานความรู้ระดับเดียวกัน

ควรมีศึกษาผลการใช้แนวทางดังกล่าว 

	 	 3.3	 ควรศึกษาปัจจัยท่ีส่งผลต่อการ

จดัการเรียนการสอนโดยใช้แบบเรยีนสนทนาภาษา

ไทยเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาว

ต่างชาติในสถาบันอุดมศึกษาต่างๆ เพื่อดูผลที่เกิด

หลังจากการน�ำแนวทางการจัดการเรียนการสอน

ไปใช้ด้วย	

7.  องค์ความรู้ที่ได้รับ
	 โครงการวิจัยฉบับน้ีมีประโยชน์ท�ำให ้

ได้แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร 

ในสถานการณ์จริงส�ำหรับชาวต่างชาติที่ผ ่าน

กระบวนการวจัิยและพัฒนาอย่างเป็นระบบ ดังนัน้

ผลจากการวิจัยจะช่วยให้สถาบันการศึกษาและ 

ผู้เรียนชาวต่างชาติได้แบบเรียนสนทนาภาษาไทย

เพือ่การสือ่สารในสถานการณ์จรงิทีส่ามารถเรียนรู้

ได้ด้วยตนเองโดยไม่จ�ำกดัสถานทีแ่ละเวลา จดัเป็น

เอกสารและต�ำราทางวิชาการให้แก่อาจารย ์

นักศึกษา และผู้ที่สนใจได้ศึกษาหาความรู้และใช้

เป็นแหล่งอ้างอิงได้
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